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Synthèse du rapport et 
structuration de la 
présentation
Problématique, Revue de la littérature, Méthodologie, Principaux résultats
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Laboratoire

• Universitaire 

• Sciences 
naturelles 

Diversité

• Doctorant.es

• Postdoctorant.e
s

• Chercheur.es

Internationalisé 

• Anglais lingua 
franca

• Plusieurs 
langues 
coexistent 
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Problématique

Contexte

Dans les laboratoires universitaires
québécois, plusieurs langues coexistent
(français, anglais et langues des parcours
migratoires), avec des effets identitaires et
organisationnels.

Question de recherche

Comment les dynamiques langagières
influencent-elles la communication, la
collaboration et la réussite des projets dans
un contexte universitaire diversifié ?

Postulat central

Le plurilinguisme peut générer des 
tensions et des inégalités, mais devient un
levier d’innovation quand il est reconnu et
intégré au quotidien.

93è congrès ACFAS | Arcand & Bonnevin



5

Objectifs
Comprendre les dynamiques linguistiques 
réelles

Identifier les dynamiques linguistiques 

Analyser les efftes plurilingues 
(communication, cohésion, performance…)

Comprendre les rapports 

Identifier des pistes d’action
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Revue de la littérature

Langue, pouvoir et légitimité

Le plurilinguisme structure l’accès à la parole,
l’identité professionnelle et la reconnaissance.

Biais d’accent et effets organisationnels

Les locuteur·rices non natif·ves peuvent être
perçu·es comme moins crédibles,
indépendamment des compétences réelles

Pratiques « souples » et contexte local

Code-switching, traduction informelle et
acteurs-ponts favorisent l’inclusion, mais
reposent sur un travail souvent invisible.
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Enjeux observés
Dans la littérature  

Les dynamiques entraînent plusieurs 
enjeux:

• Des inégalités dans la participation

• La formation de sous-groupes linguistiques 

• L’existence d’un travail linguistique invisible 
souvent non reconnu. 

Le contexte québécois présenterait un certain 
niveau de complexité lié à la dualité entre 
l’utilisation du français et de l’anglais, ce qui 
pourrait accentuer certaines tensions 
communicationnelles.
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Cadre Théorique 

Identité Sociale

• La langue est un marqueur d’appartenance 

• Construction de la légitimité professionnelle 

Communication Interculturelle

• Interaction = négociation de sens 

• Ajustements linguistiques (code-switching, 
simplification) 

• Malentendus et asymétries 

Diversité & performance 

• Diversité = potentiel d’innovation MAIS aussi 
source de tensions 

• Rôle clé des pratiques de gestion 
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Méthodologie de recherche

Approche & terrain

Démarche qualitative exploratoire visant à
comprendre le sens attribué aux pratiques
langagières, dans des laboratoires universitaires
québécois à forte diversité linguistique.

Collecte des données

• Journal de bord via Qualtrics consignant des
situations significatives (réunions, échanges
informels, rédaction, interactions
hiérarchiques) et leurs dimensions
émotionnelles/symboliques.

• Des entretiens semi-dirigés débuté en mars 
2026

Échantillon & analyse

• 15 participant·es sur ~6 semaines. Analyse
thématique inductive/déductive (inclusion,
légitimité, pouvoir, sous-groupes, stratégies)
avec statistiques descriptives légères.
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Principaux résultats

Barrières interactionnelles

• Vocabulaire spécialisé, rythme oral et
accents limitent l’accès à la parole,
favorisant l’autocensure et retrait lors des
échanges collectifs.

Inclusion variable

• Les réunions formelles accentuent les
inégalités de participation; l’informel
facilite des ajustements plurilingues et la
reconnaissance.

Stratégies et enjeu de visibilité

• Reformulation, traduction informelle,
alternance des langues et acteurs-ponts
soutiennent la collaboration, mais ce
travail reste peu reconnu.
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Discussion
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Confirme la littérature

La langue agit comme un vecteur de pouvoir 
et de légitimité. Ils mettent en évidence des 
biais linguistiques et des inégalités d’accès à 
la parole déjà documentés.

Rôle des pratiques informelles 

Manque de structuration

Elles reposent souvent sur des acteurs-ponts 
qui assurent la médiation linguistique.
Ce travail est essentiel mais reste largement 
invisible et peu reconnu.

L’absence de règles explicites laisse la 
gestion du plurilinguisme aux individus.
Cela entraîne une adaptation inégale et une 
responsabilisation implicite de certains 
membres.
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Limites & Apports
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Données empiriques (Québec)

• Étude ancrée dans des laboratoires 
québécois 

• Contexte peu documenté dans la 
littérature 

Visibilisation du travail invisible

• Traduction, reformulation, médiation 
• Rôle clé des acteurs-ponts 

Lien langue / performance

• Impact direct sur collaboration 
• Effets sur cohésion et participation 
• Influence sur la réussite des projets
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Merci de votre attention
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